Про громадське обговорення проекту Державного стандарту України з української мови як іноземної. Рівні загального володіння та діагностика
 
	Редакція частини проекту, до якої висловлено зауваження (пропозиції)
	Зауваження (пропозиції) та їхній зміст
	Хто надав

пропозицію
	Рішення

(якщо не враховано, потрібно аргументувати)


	Остаточна редакція частини проекту
 

	Документ подає чіткий перелік комунікативних умінь і навичок до кожного з рівнів (від А1 до С2) за всіма видами мовленнєвої діяльності (слухання, читання, письмо, говоріння), які докладно описано відповідно до Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти
.

Опис кожного рівня доповнено трьома каталогами (Каталог А: Перелік комунікативних намірів; Каталог Б: Тематичний каталог; Каталог В: Зміст мовної компетенції). Такий докладний і всебічний перелік компетенцій дає змогу чітко окреслити межі між рівнями, що своєю чергою істотно полегшить роботу укладачам навчальних програм, викладачам-практикам, укладачам тестів і тим, хто тестуватиме претендентів.

	1. Початкові рівні мають бути досяжні для більшості осіб, які вирішили вивчати українську мову як іноземну. 
Пропонуємо деякий перерозподіл граматичних блоків в межах рівнів, а також скорочення й уточнення кількості обов’язкових до вивчення лексичних одиниць.

2. Організаціям (університетам, курсам, громадським організаціям), які займаються викладанням української мови як іноземної, потрібна рекомендована кількість навчальних (академічних) годин, відведених для оволодіння кожним з шести рівнів стандарту, кожного видом мовленнєвої активності.
 
	«Молодіжно-культурне об’єднання «Інститут Сковороди»
	Не враховано.

Висловлені зауваження стосуються положень лінгводидактики, які не є предметом опису в проекті Стандарту. Стандарт УМІ не є освітнім стандартом, як і не є Навчальною програмою з УМІ, а має декларативний характер і пропонує опис комунікативних компетенцій, форми і способи реалізації яких, показані під час сертифікаційного іспиту, свідчитимуть про володіння з  боку іноземця українською мовою на певному рівні. Вказана кількість опанованої лексики є приблизною і виведена на основі досвіду роботи провідних українських та зарубіжних  центрів з вивчення УМІ. 
2. Кількість академічних годин для оволодіння кожним із шести рівнів не є об’єктом опису в проекті Стандарту, а має бути вказана у Навчальних програмах, які повинні розробляти освітні інституції на основі Стандарту. 
 
	

	Претендент може визначати
· тему усного повідомлення (загальне розуміння),

просту інформацію, що міститься в коротких простих висловлюваннях спрощеної структури (детальне розуміння), подану в усній повільній і чіткій формі, у дуже хороших (близьких до ідеальних) умовах, якщо співрозмовник спеціально сповільнює мовлення, повторює деякі слова, інтонаційно виділяє їх у потоці мовлення
	3. А1. У підпункті  1.1. розділу 1 «Слухання» просимо надати приклади «простої інформації, що міститься в коротких простих висловлюваннях спрощеної структури» (які саме матеріали можуть бути використані).
	«Молодіжно-культурне об’єднання «Інститут Сковороди»
	Враховано
	Претендент може визначати
· тему усного повідомлення (загальне розуміння),

· просту інформацію, що міститься в коротких простих висловлюваннях спрощеної структури (детальне розуміння), подану в усній повільній і чіткій формі, у дуже хороших (близьких до ідеальних) умовах, якщо співрозмовник спеціально сповільнює мовлення, повторює деякі слова, інтонаційно виділяє їх у потоці мовлення (Н-д, Обережно, двері зачиняються. Наступна станція… Прошу вийти з вагону. Вибачте, ми не працюємо. Зупинка поїзда десять хвилин. ).



	1.2. Типи текстів
A. Монологічне мовлення
1) короткі, добре відомі та прості адаптовані тексти у формі монологу:

- опис;

2) короткі тексти розмовного стилю:

- інформаційні та рекламні повідомлення (див. Каталог А і Каталог Б);

- вказівки (наприклад, щодо напряму руху; щодо навчального процесу; щодо вибору товару тощо);
	У підпункті 1.2 частині А пропонуємо серед вказівок, які стосуються напрямку руху, використовувати особове відмінювання теперішнього часу дієслів замість наказового способу.
	«Молодіжно-культурне об’єднання «Інститут Сковороди»
	Враховано. 
У проекті не було вказано ні особових форм теперішнього часу, ні наказового способу. Додали і те, й інше.
	1.2. Типи текстів
A. Монологічне мовлення
1) короткі, добре відомі та прості адаптовані тексти у формі монологу:

- опис;

2) короткі тексти розмовного стилю:

- інформаційні та рекламні повідомлення (див. Каталог А і Каталог Б);

- вказівки (наприклад, щодо напряму руху: Ідіть прямо/ Треба йти прямо/ Ми йдемо прямо; щодо навчального процесу: Читайте / Треба читати / Читаємо; щодо вибору товару тощо);


	Б. Діалогічне мовлення
1) прості питання і відповіді щодо особистих даних (представлення, адреса, робота, сім’я);

- дуже прості вказівки про напрям руху;

- дуже прості вказівки про можливість отримати їжу, воду, першу допомогу...


	У підпункті 1.2 частині Б ми радимо вживати такі «прості вказівки про можливість отримати їжу, воду, першу допомогу»: «будь ласка, воду/чай/каву/сік», «я хочу їсти пити», «де їдальня/кафе/ресторан?», «мені треба лікар/ліки/швидка допомога», «де поліція/лікарня?», «який номер поліції», «швидка допомога – 103 (один нуль три)».
	«Молодіжно-культурне об’єднання «Інститут Сковороди»
	Враховано
	Б. Діалогічне мовлення
1) прості питання і відповіді щодо особистих даних (представлення, адреса, робота, сім’я);

- дуже прості вказівки про напрям руху;

- дуже прості вказівки про можливість отримати їжу, воду, першу допомогу... (будь ласка, воду/чай/каву/сік», «я хочу їсти /пити», «де їдальня/кафе/ресторан?», «мені треба лікаря/ліки/швидку допомогу», «де поліція/лікарня?», «який номер поліції?», «швидка допомога – 103 (один нуль три)»)



	
	Вважаємо доцільним залучити до розділу 1 «Слухання» словниковий (запис вивчених почутих слів, наприклад назв днів, місяців, міст тощо, а також числівників годин, чисел місяця ) і вибірковий диктанти (запис вивчених  інтонаційно виділених слів з масиву інших слів у контексті речення, наприклад запис особових займенників з тексту пісні або вірша) як форми роботи, у яких аудіювання супроводжується відтворенням почутого на письмі.


	«Молодіжно-культурне об’єднання «Інститут Сковороди»
	Висловлені побажання стосуються положень лінгводидактики, які не є предметом опису в проекті Стандарту. Вони слушні і доцільні у навчальних програмах та семестрових планах освітніх закладів.
	

	Каталог А 
Перелік комунікативних намірів

· привернути чиюсь увагу, встановити контакт (Вибачте… .);

· представити себе або інших (Мене звати… . Її звати… . Його звати… .);

· привітатися (Добрий ранок / день / вечір);

· попрощатися (До побачення. Добраніч. Па-па);


	У каталозі А у Переліку комунікативних намірів просимо замінити форму вітання «добрий ранок» на «доброго ранку» відповідно до усталеної  в українській мові фразеологічної одиниці [О.Пономарів], а сленгову форму «па-па» замінити на «Бувай»: «Бувай [здоров] (до особи чол. статі); Бувай [здорова] (до особи жін. статі) — усталена формула прощання з однією особою» [СУМ].


	«Молодіжно-культурне об’єднання «Інститут Сковороди»
	Враховано. Доповнено.
	Каталог А 
Перелік комунікативних намірів

· привернути чиюсь увагу, встановити контакт (Вибачте… .);

· представити себе або інших (Мене звати… . Її звати… . Його звати… .);

· привітатися (Добрий ранок / день / вечір. Доброго ранку / дня / вечора);

· попрощатися (До побачення. Добраніч. Бувай);



	
	Просимо надати перелік слів (лексичний мінімум) до кожного з шести рівнів у формі окремого каталогу.


	«Молодіжно-культурне об’єднання «Інститут Сковороди»

	Не враховано.

Лексичні мінімуми (різних типів) мають бути частиною навчальних програм. 
	

	
	У  каталозі В у пункті 1.
 ЗМІСТ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ ДЛЯ РІВНЯ А1 запропонувати послідовність вивчення розділів української мови іноземцями як навчальної дисципліни. Зокрема в структурі першого розділу слід змінити порядок пунктів.


	«Молодіжно-культурне об’єднання «Інститут Сковороди»
	Не враховано. 

Проект Стандарту УМІ не є освітньою програмою і не встановлює послідовності вивчення різних розділів чи тем.
	

	
	Ми пропонуємо перенести вивчення категорії відмінювання прикметників з рівня А1 на рівень А2, або лишити на рівні А1 знахідний відмінок; родовий відмінок для іменників множини перенести на рівень А2. Пункт «позначення кількості у поєднанні із кількісними числівниками (вісім гривень, десять копійок)»  лишити в рівні А1 лише для позначення кількості грошей (гривень, копійок, доларів, центів, євро, євроцентів). 
Виділи в окрему категорію дієслова, які вимагають після себе інфінітив дієслова (могти і хотіти).


	«Молодіжно-культурне об’єднання «Інститут Сковороди»
	Не враховано. 

Проект Стандарту УМІ не є освітньою програмою, а лише декларує, які комунікативні наміри має вміти реалізовувати претендент в межах кожного з видів мовленнєвої діяльності. Жодна із частин іспиту не передбачає тестування правил чи презентації повних словозмінних чи словотвірних парадигм. Знання відмінкових форм іменника та прикметника передбачені тільки в межах визначених для вказаного рівня відмінків та окремих їхніх функцій. Для рівня А1 знання з граматики української мови мають спорадичний характер, базуються на відтворенні готових комунікативних моделей.

	

	· до: кінцевий пункт напряму дії (Як добратися до готелю?);


	У пункті 1.2.2. УЖИВАННЯ ВІДМІНКОВИХ ФОРМ В ОДНИНІ ТА МНОЖИНІ до: кінцевий пункт напряму дії (Як добратися до готелю?). Вбачаємо доцільним слово «добратися» замінити на «дістатися», оскільки останнє є більш уживаним.

	«Молодіжно-культурне об’єднання «Інститут Сковороди»
	Враховано. 
	· до: кінцевий пункт напряму дії (Як дістатися до готелю?);



	
	Уважаємо за необхідне доповнити дескриптори кожного рівня тестами-прикладами до сертифікаційного іспиту, що допоможе викладачам скоординувати зусилля й оптимізувати процес навчання, а претенденти зможуть краще підготуватися до сертифікаційного іспиту.


	Криворізький державний педагогічний університет
	Враховано. У процесі підготовки.

У документі, який буде опубліковано, передбачені  зразки тестів до кожного із рівнів.
	

	
	Потребує роз’яснення питання запровадження Державного стандарту. Слід чітко зазначити, який найнижчий рівень володіння українською як іноземною мають засвідчити іноземні студенти під час сертифікаційного іспиту. 

Окрім того, задля успішної реалізації запропонованого стандарту навчання української мови як іноземної висловлюємо ще й такі пропозиції:

1) зменшити кількість осіб в академічних групах (до 6 осіб);

2) збільшити кількість аудиторних годин (до 500 год. щорічно);

3) на 4 курсі передбачити години на навчальні дисципліни «Українська наукова мова» та «Лінгвокраїнознавство».
	Криворізький державний педагогічний університет
	Не враховано.
Пропозиції  не належать до повноважень укладачів Стандарту, а повинні бути визначені в навчальних програмах освітніх закладів. 
	

	Каталог А 
Перелік комунікативних намірів

· привернути чиюсь увагу, встановити контакт (Вибачте… .);

· представити себе або інших (Мене звати… . Її звати… . Його звати… .);

· привітатися (Добрий ранок / день / вечір);

· попрощатися (До побачення. Добраніч. Па-па);


	…варто висловити кілька завваг, що не применшують високий рівень розробленого документа:

1. У проекті варто зробити низку стилістичних виправлень (правки надіслані авторам проекту Державного Стандарту).

2. У «Каталозі А» (перелік комунікативних намірів) на с. 13, поряд із формами прощання до побачення, добраніч, наведено розмовний варіант па-па, яким послуговуються переважно на Львівщині та Івано-Франківщині. Це варто вилучити, оскільки вживання такої форми має локальне обмеження. Якщо використовувати згадану форму прощання, то потрібно тоді залучити розмовні форми прощання, які побутують в інших регіонах України.

3. С. 25: «О 18-00 зустріч у кафе, Оленка» – якщо це звертання, то буде Оленко, якщо назва кафе – в лапках;  

4. С. 48: просторові значення місця і напрямку – вверху. Тут варто вживати вгорі;

5. Запитання про згоду: ти (не) згідний? Варто звернути увагу на те, що згідний означає відповідний до чого-небудь: «згідна з оригіналом копія». У значенні солідарний вживаємо згодний.

6. На с. 29 наведено висловлювання: Розмовляю по-українськи. Мовознавці вважають, що найбільш органічний варіант – розмовляти українською. 


	Український центр оцінювання якості освіти
	Враховано.
	Каталог А 
Перелік комунікативних намірів

· привернути чиюсь увагу, встановити контакт (Вибачте… .);

· представити себе або інших (Мене звати… . Її звати… . Його звати… .);

· привітатися (Добрий ранок / день / вечір. Доброго ранку / дня / вечора);

· попрощатися (До побачення. Добраніч. Бувай);

3.2. Типи текстів
· короткі повідомлення, записки з важливою інформацією (наприклад: Купити молоко. / О 18:00 – зустріч у кафе. Оленка. / Пішов у бібліотеку. / Завтра приїде мама);

· виражати просторові значення місця і напрямку (з-під, з-над, вгорі, внизу, на північному сході, їхати на захід);

· запитувати про згоду і відмову (Ти (не)погоджуєшся зі мною? Ти (не)згоден/ згодна? Ти за чи проти?);

· для вираження об’єктних значень – вказівки на засіб дії (Студент пише новою ручкою. Діти люблять малювати олівцями), вказівки на спосіб пересування (Щодня ми їздимо в університет трамваєм № 8), вказівки на об’єкт, якого стосується дія (Іван Петрович керує кафедрою. Ми захоплюємося сучасною музикою. Вчимося розмовляти українською мовою);



	
	Особливу увагу прошу звернути на процедурні моменти, оскільки саме вони роблять процес легітимним.

	Професор НаУКМА Орися Демська
	Питання процедури сертифікаційного іспиту не входять до повноважень укладачів Стандарту, а мають бути в юрисдикції Науково-методичного центру оцінювання рівнів володіння української мови чи іншої організації, яка була б уповноважена їх вирішувати.

	

	1.1.4. Голосні та приголосні звуки:

· тверді та м’які приголосні: лист – ліс, пісня – вона.
· дзвінкі та глухі приголосні: голодний – холодний.
· звукосполучення дж, дз: джинси, дзеркало.

	Зауважу, що крім граматичної і лексичної частин неповно представлена і фонетична складова Стандарту. Наприклад, засоби милозвучності на рівні А1, на мій погляд, є не дуже важливими. Натомість розрізнення твердих і м'яких приголосних (ряд - радість, люди - облуда, мала - маля, стан - стань, рис - рись), дзвінких і глухих (раз - рас, піт - під,  лід - літ, гриб - грип), що мають фонологічне значення, треба увиразнити. Слід звернути увагу на вимову важливих для української мови звуків, особливо з огляду на те, що вони відсутні в інших мовах: и (син, дим, синій, дивний), м'який ць (хлопець, паляниця), а також на тверду вимову приголосних перед е (вечір, веселий) тощо.

	Завідувач кафедри української мови НаУКМА к.ф.н., доцент Людмила Дика


	Враховано частково.

	1.1.4. Голосні та приголосні звуки:

· вимова голосних у наголошеній і ненаголошеній позиціях. Вимова ненаголошених [е], [и]: з[ие]ма, с[еи]стра, в[еи]черя, в[ие]делка. 

· тверді та м’які приголосні: лист – ліс, пісня – вона, палац – палець. Твердість приголосних перед [е].

· дзвінкі та глухі приголосні: голодний – холодний, тіло – діло.
звукосполучення дж, дз: джинси, дзеркало.

	Сертифікаційний іспит з української мови для іноземних громадян, осіб без громадянства та осіб, для яких українська мова не є рідною (першою) складається з двох етапів: Письмового й Усного. Письмовий етап триває 150 хвилин. Тривалість Усного іспиту залежить від кількості осіб в групі й визначається з розрахунку 20 хвилин на одну особу.


	Правила організації сертифікаційного іспиту з української мови як іноземної враховують досвід європейських держав стосовно запобігання корупції, забезпечення максимальної об’єктивності оцінювання рівнів володіння українською мовою, інспекторського контролю за екзаменаційними центрами, можливість апеляції, типізація відомостей сертифікаційних іспитів.

Міністерство освіти і науки забезпечує:

· функціонування постійно-діючого Науково-методичного центру оцінювання рівнів володіння української мови (далі – НМЦ ОРВУМ)  з правами: видача ліцензій головам і екзаменаторам місцевих екзаменаційних центрів української мови та укладання з  ними контрактів і припинення їх дії через порушення; розробка формул вартості сертифікаційних іспитів і порядку розподілення фінансових надходжень; конфіденційне виготовлення екзаменаційних матеріалів і організація їх доставки до місцевих екзаменаційних центрів; розгляд апеляцій і прийняття рішень; централізоване виготовлення сертифікатів; архівне дворічне зберігання та інспекторський вибірковий контроль матеріалів сертифікаційних іспитів; затвердження форм відомостей сертифікаційних іспитів; організація розробок навчально-методичних матеріалів і їх виготовлення;

· сприяння створенню і облаштуванню місцевих сертифікаційних центрів будь-яких форм власності, що відповідають ліцензійним вимогам, затвердженим НМЦ ОРВУМ.

Сертифікаційний іспит з української мови для іноземних громадян, осіб без громадянства та осіб, для яких українська мова не є рідною (першою), складається з двох етапів: Письмового й Усного. Письмовий етап триває 150 хвилин. Результати Письмового іспиту фіксуються у спеціальній сертифікаційній відомості, що архівується у НМЦ ОРВУМ терміном на два роки. Тривалість Усного іспиту залежить від кількості осіб в групі й визначається з розрахунку 20 хвилин на одну особу. Усний іспит записується на електронний носій, який маркується і разом з сертифікаційною відомістю архівуються у НМЦ ОРВУМ терміном на два роки.


	Володимир Коваленко, член Координаційної ради з питань застосування укр. мови в усіх сферах суспільного життя України при Мінкультури (т. 050-275- 15-20; 067-572-54-47)
	Не враховано.
Вказані пропозиції не належать до повноважень укладачів Стандарту.

Ці питання мали б потрапити під юрисдикцію Науково-методичного центру оцінювання рівнів володіння української мови чи іншої організації, яка була б уповноважена їх вирішувати. 
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